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Abstract: The second half of the 20th century was particularly marked by the deepening of hermeneutical
philosophy. This development has largely influenced various sciences and disciplines, in particular the arts
and humanities. First, it was a question of studying the issues relating to modern man and his “existence”
in the face of the “text” according to a hermeneutic approach. Philosophers of hermeneutics have been
particularly interested in this discipline, not only because it derives from the Latin origin of its term but also
because translation deals with the understanding of texts by exposing any language to the challenges of
survival through relation to its culture and its identity Translation, being at the center of this uncertainty
between the global and the local, the unique and the diverse, the global and the specific, had to be at the
heart of the hermeneutic question, by introducing the interpretation in its dualities of “freedom and
literalness”, of "fidelity and infidelity".

Keywords: Hermeneutical Philosophy, Interpretation, Translation, Literary Translation.
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"Trust, aggression, embodiment and restitution".
See: Steiner, George (1998 After Babel: Aspects of Language and Translation, third Edition,

Oxford, Oxford University Press pp. 312-435.
238



http://tafahom.om/index.php/nums/view/12/252

Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

b Y Rl 1) G e Al ST el B dm iy bl b V1 Okl W padl J 4 s
Pl e Lsle o Al 0 sl o 3y cade sl T el ) Gl G 381 e o O
J sl e ) a3y 1) Al O ] s et O Lay 8085 adl e b e g
P gag o2 slhel Job wii 35 bl ey S

a6l JE Gl o cloa¥I ] sag oy elldly gVl ST o A e oS
Gt am g 3 byl Osle ab Y Wl m,}wiu,a:oh,tc@,vu} Wl
bl Bl G eSLE K G gl oo e by (Bl Bl O o L animsy
el b sz s ) 2y ol ds o 2 dnl W o ) @28 ol Al de by
el (gtn Jm I s L Lny ¢ AL Gy Lo V1 Gl G 0311 2Bl coudl Lo
26 W ) OV Ga s fk C@QTJ@L:,: oLl por Al e 0 L Ly ¢l
o) AL SLE S L = A ) (2 0 Ol et Y sad!) am A1 OV, (35 5m g0
O3y Spme AtV o gl s Jod G 3 A Sl 0SS O e b Lak &) gy Ll
L e ol e G 8L %Al 8L alis ol gy o il s Yy (g5

L o) ik §F 1AL oY Joll o 32 (KoY ol 4t sy
@l Jool sl s c Ol oy oo ill dsaSTam AN J) fn L 01y i ) B oy JoE el
L) 3 87 1 Y1 el wda SLae V1 G sl e VLY 00 Y

oy Lo 20 BINE L0 .
A Wi 51 ald UG o) ) s 1 3l sl aadl s e 3 ] Ol Ol
aadl s Of (g a0 c",;.g\ el i a}\; 1o A e Olgll 4 I axs” ool el 3
aE dall Vi aepgie 3y cm A B sl ol ol e w13 g chan il L6y Wl
e sz Bl ol 60 Y Ol OF g ¢ sl 2226 e 1y 1) BLL pygie oo Lial
by Joor Dol ¥ oo A OV Bk "amn BN B alis bl b i ool Jool
oda o Lal 0 0 ST ol by ecmd Sabl Gl G o) o Jilee G LI ol

15SEE: STEINER GEORGE ,0P. CIT. P. 313
239



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

Ly o6 G 3 0T LS Y oY b 133 () g ) gl (5 b Lads il )
Jels oo yﬁ\ Ol ol gl Gradl) Jaolgdl g2y s 0935 <8 2L OV Oy
SNl Jols Jodl o A 1SEy AW ale o bkl b el ol ] Caslias
' 16,3 ;1)

ol Am A uls o sede K & Ol sl Olapy e 33 k) i Al 235 Y ol
"awy /3 " agud) L) JIadel Y el a3 0S5 Y, ol uwa\ el ol ks

Jod ot Loy bl 2 3l 25 il e oW1 e S ¢ E Qo 0L

il ol Vs SLLA o tem Yo sV o lim ol g B s atp s w.,d\
ol 2 o am Al ek U o o jlasl b s 1 3> 02l Lol 86 s )
Ao ) O 01" 5 T B3y kd o U U Olesy O] 3e Bl ol (621 50, Ll o
VS A s Bl 3 STy 3kl e el

o) nioy ¢he 1 1 U e B Baglie Jo Ola g i Bomm A1 Ui o b ey
Coxsho 375 (3 4y o A Joall il IV () 3 i O 5l Lo s 1 1y 2y
el oo Al s @3B Gl e Ol alyle Ll cam A1 e B Sl _gh 2
e LI Ll ol L8 i By L™ 3 s 31 A 0 03] g Oy il g s O] 15,
oo s O 4 @) AV LSS & Sl B L se Vi bslzel a1 ¢ T 2t
w%\,v@ Ny ¢oedl) I

G AW o a0 B ey cslgre Sllzely ) Oyl wls 231 G s b
Cay Ay ) e e Wy M e oSTall ey STall oy V1 U1 Al oY)
il PN G Lol am A ALl

104-95 Lo- e 3l f’J‘U Oy C)\)LJT Dy 16
37 (o gl Al el Ola e 17

¥Voir : Kristeva Irena, Perspectives herméneutiques de la traduction: du dialogue
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240



http://www.revue-signes.info/

Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

3G Jr ot bl by e o 21 O 57 Gid e ) Ol s Vi

Gonsll ldl oln G ool o i Ol e ) 23T O 1SS L sl 1S e
sy lad oAl Lels (2 e Qo do Ll GMYN OB 62T Blmy 3 Ll 5yl
Ay B oy )6 o 2l 0 ity lo s 2 8555 0 il s o By o)
WOl 6§ Ly o se s OF
Slosdes, U2 Y 3l b g bl 5 o) b O Lt 2190 0 0053 G Lo Je 56550
@55 o am A e o SOb Lol b e ol Lo pny (ol A7 1AST e alE
e Ll oo Al lagrly Trgde FLL S 3o Vil ot Y Ldoy Pl (] GL oY)
QWO o by il il ST Ll ol 3y, J) b il e (ol € cam Al
JL‘ @l ) 4y e oW1 5 2 L ;"wJU R N( L WA IR N AU
55le) & coml e gl Gl o oV 3 Lol e 52 1) A b s bl 4
v ke 2Ll

Sl 13800 3 s 3 el b ad (il <l 53K ool Jasl) gl s 0 g

Sl mely clogy celistue JWal o cmmn s (i b e sl pmd (2 b e
s iy LA Sl 52 e sy Belal AT W) A Al ) i ol sl
ale Slimy 040 Y OE Oy coall )3 o8] b bl Sllze Wl oo AU i O (6
ﬁbm“ﬁﬁt‘%]ﬁ@@ﬁwﬁbWMMJKTM“TV‘;‘%%@JJW&
ol 26y 55Ty aelnl S Tam s e ol et Lt e b sy i 5L Gadl e dale
ol am g gl R IRt

Lt B 3l o8 ) e A i e bl L Sy el SLLY" B 3 0bge e i
V] e of LK Y am Al OF 0 € il s G LB ol bo sk 3 ) 3 e Lo ol Y pay ¢! L
Do i e SLL O Y AES OV Y] e e e DLl kS 05 0l cisle de Sl

0224-219 e-e <2000 S cimeld) Slegdall Olgs ¢Bgy) O G dany i dly OLL (Ol
241



Sy aa 1 W Journal of Translation and Languages

Al salall

.é;}ﬂ\jfm Mo iyl -1L- o iy 4 Al 51y 0 (2013) Ccd:é}:[l]

ebs V) il oy i A Tl Beditl) )l del B oL ans e )1 058 O ¢ () SSU2]
) ) .2012

nll ey i Al ol Aatl) Glladel ] e e caadl plie 5T O3 AL A A ¢ (01il) Oles[3]
02010 ¢}V

AW Sl oA e 3 el 27 ey o35l <Y1 ol L (i) Fle) i [4]
(1988 (3 saall cig e A LY S

42 a4 wu:s\ e Y AR ol Laliy] 358 Waplael A Al (Ol plas) 9)5[5]
+(2015/05/20 :'@Lg a,L)) http://tafahom.om/index.php: é,i\ Je 2013

[R5 A6 skl T Wl A1/ BV VY Sl jptie ¢ e B Am Al o () 05S0[6]
2008 sV daka) (g

2013 ents <5 sl sl G ¢ oy BI-Goldl- A1 (ldh) Sl [7]

Slystie o) Gt a# wamy (s L Eesll eV ol Bids ((fosb ils) pelsle[8]
12006 32 Gadll e /514 g A QU ST [0 50 ool 2 Al s /S

o Flo doy (B oo B il 51 Tl V) L adt) el 3 ¢ (g L) el [9]
12007 ¢ sV dadall ¢ bl b 2l dellall Ll s

2000 I cmald ] Sl ylall Olys ¢Bay) & G S A2 ly SLLAI ¢(zypr) Ol [10]

dndall oy cdel) adl ORI s (oSl pob am s bl 1S ((ob) s [11]
" ' 2012 ¢ sV

[12] BENYAMINA, H. (2007). Difficultés Rencontrées dans la Traduction des Termes a
caractéres Historique et Culturel du Russe vers 1’ Arabe. Revue Traduction et Langues 6 (1),
65-68.

[13] STEINER, G. (1998), After Babel: Aspects of Language and Translation, Third
Edition, Oxford: Oxford University Press.

[14] BALACESCU, L & STEFANINK, Be, (2005), Défense et illustration de
I’approche herméneutique en traduction, Meta, 50(2) 634-642.

[15] KRISTEVA, I. (2009), Perspectives herméneutiques de la traduction :
du dialogue herméneutique a I’hospitalité langagiére, In Signes, Discours et
Sociétés (3). Perspectives croisées sur le dialogue. En ligne Sur : http://www.revue-
signes.info/ document.php (consulté le : 25/05/2015)

242


http://tafahom.om/index.php
http://www.revue-signes.info/%20document.php
http://www.revue-signes.info/%20document.php

